conform to speech ethics is given in quotation marks or written in many letters.
CONCLUSION

The classification of euphemisms allows for a deeper study of its essence, it serves to observe,
to study, to shed more light on the structure of this phenomenon from different perspectives, and the
different classifications. indicate that euphemisms are multifaceted and the product of a complex process.
Euphemistic units are a multifaceted phenomenon, which allows them to be classified differently on the
basis of each sign. After all, individual speech-specific euphemisms are a combination of linguistic and
non-linguistic factors, and only the generalization of the results obtained on the basis of these factors
allows to determine the individual nature of each euphemism, as well as individual idiolect euphemisms.
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Noookrwd

HJINOMA KAK ®PA3EOJIOT HUYECKAS EJJMHUIIA AHTJTMACKOI'O SI3BIKA

Hcmonannesa uépa Maxamanaam Kusu,
Maructpant HanmoHaabHOT0 YHUBEPCUTETA Y30eKnucTaHA
uM. M. Yayréeka, Tamkent

AHHOTaunus. B 1aHHOH cTaThe paccMaTpUBaeTCs poiib PPa3eoOruy B aHIIIUHCKOM SI3bIKE, TO €CTh €€
MNPUHOUIIBI W TIOHATUA, TaKKC TCEMAaTUYCCKaAsA KJ'IaCCI/I(bI/IKaLII/ISI HUIUOM. OcHOBHOM AKICHT YACIIACTCA
NINOMAaTHYCCKUM BBIPAKCHUAM, KOTOPBIC ABJIAIOTCA Ba)KHOM YacThIO HOBCCHHCBHOﬁ peun.

KaloueBbie ciaoBa: (¢paseosorudeckas eauHHUIA, (Dpa3eosorusi, WANOMATHYECKHE BBIPAKEHUS,
TEMAaTHU4YCCKasa KJ'IaCCI/I(i)I/IKaLII/IH UIUOM, HJUOMaA.

Annotation: This article discusses the role of phraseology in the English language, its principles and
concepts, as well as the thematic classification of idioms. The main emphasis is on idiomatic expressions,
which are an important part of everyday speech.

Key words: phraseological unit, phraseology, idiomatic expressions, thematic classification of idioms,
idiom.

@paseonomﬂ- 9TO OAWH U3 Pa3ACyiOB A3bIKO3HAHUWA, CICAOBATCIIBHO, €€ POJIb B PCYU 3HAUYUTCIIbHA.
Hcnonp3oBanue (Hpa3eoloTHUEcKUX eIWHHIl B PEYH CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHsI YYBCTBA S3bIKA, PACIIUPEHHIO
3HaHUS O sI3BIKE, JieNasl peub 0O0pa3HOM W IKCIpeccHBHOW. Kak B pycCKOM, TaK M B aHTJIMMCKOM S3BIKaX
(bpaseonornqecm/lx BI:Ipa)KeHI/If/’I JOCTAaTOYHOC KOJIHUYECTBO. BOHpOCBI 00 HUCTOpUHU (bpaBeOJ'IOFI/II/I HEMAJIO0
paccMoTpeHsl B page pabor, Hanpumep, B Tpydax B.I1.JKykosa, A.B.Kynuna, B.H.Tenmuna u npyrux
JIUHTBUCTOB, TMO3TOMY W OIpeACIICHUH (pa3eosiorui KaK HAYKH IJOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO. PaccMoTpmm
HCKOTOPLIC NTOHATHUA U OIIPCACICHUA:

®dpa3zeosorusi- (rped. Phrases- BepakeHme + logos- ydeHHE) Hayka O CIOXHBIX II0 COCTaBYy
SA3BIKOBBIX C€IWHHIAX, HMCIOIIUX yCTOI‘/JI‘-II/IBLIf/'I XapakKTep: e66epx mopmawikamu, nonacms 6npocdx,
(Pozenrans, ['ony06 2002).
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®Dpazeonozuzm- (MIHOMA) 3TO YCTOHUUBOE CIIOBOCOYETAHHE, 3HAUYCHHE KOTOPOTO HE BBIBOJUMO W3
3HAUYCHUH, BXONAIIMKA B €ro KOMIIOHEHTHI (Hamp., damb coauu- OTBETHTh yaapoM Ha ynap) (bombmoi
DHIMKIOETUICCKUH CII0OBAPh).

Houoma v ppazeonornyeckoe cpaileHie- 3TO COYETAHUE SI3BIKOBBIX CIMHUI], 3HAYCHUE KOTOPOTO
HE COBIA/IaeT CO 3HAYEHHEM COCTABIIIOUINX €0 3JIEMEHTOB. JTO HECOOTBETCTBUE MOKET OBITH CIICACTBUEM
M3MEHEHUS 3HAYCHHUS DJIEMEHTOB B COCTaBE 11EJI0T0.

Houomamuueckoe svipadicenue- 310 (pa3a, MOIHOMY 3HAYCHUIO KOTOPOHM CIIOKHO JOTajaThCs, a
WHOTJIa ¥ BOBCE HEBO3MOXKHO. Torjma Kak, 4aCTHYHO MOXKHO ITOHSATh, CMBICI OTJIENILHO B3SATBHIX CIIOB, U3
KOTOpBIX OHa coctouT. Hampumep, BoipakeHue be snowed under Mo>kHO mepeBecTH JOCIOBHO, KaK Oblmb
3A6A1€HHbLIM CHe20M, HO CMBICT HETNOHSITEH M BOBCE JPYTOM, €ro Mbl MOXXEM IOHATh MPH TOMOIIH
KOHTEKCTa, TJIe YIIOTPeOIsIeTCs 3Ta HAHOMA.

I’'m absolutely snowed under with work at the moment.

B nannom ciyvae be snowed under osmagaer «to have so much work», uTo B mepeBoje O3HadaeT
«UMETh OOJIBIIOE KOJTMYECTBO PAOOTHDY.

W3ydenne u 00yueHHEe WANOMATHYCCKHM BBIPOKCHUSIM HEO0OXOMMasl 33/1auya TakK, KaK OHHU SIBIISIOTCS
BaXHOU YaCThHIO TIOBCEHEBHOM peur. YTOTpeOsisi MANOMATUYECKUE BRIPAKEHUS B PEYU MOXKHO TIPHUIIATH i
BBIPA3UTEIBHOCTh, 00PA3HOCTh, TAKOHUYHOCTh. HEKOTOPBIE HANOMBI SIBIISIFOTCSI KDACOYHBIMHU BBIPKCHUSMH,
K HUM MOKHO OTHECTH ITOCIIOBHUIIBI U TIOTOBOPKHU:

«Two wrongs don 't make right»

JocnoBHeli epeBo;: [IBa 3a0my)aeHUS - ellle He TpaB/a.

Pycckwuit ananor: MuHyc Ha MUHYC - HE BCeT/a IDTIOC. / 3710 Ha 3710 - 00pa He OyzeT.

«When in Rome, do as Romans do»

Hocnosueliil nepeBoa: Koraa B Pume, nenail kak pumiisiHe.

Pycckuii ananor: Co cBOMM caMOBapOM B FOCTH HE XOJAT.

WHorna, kakas-To 4acTh BBIPAXKEHUSI MOXKET OBITh OMYILEHA, €CITH OHO XOPOIIIO U3BECTHO:

Well, I knew everything would go wrong-it’s the usual story off too many cooks! Ja, s 3nan, umo éce
notoem HenpasuibHo - Mo 0ObIYHAS UCIOPUsL O ceMu HaHbKax! 3mech, 100 many COOKS siBIsIeTCsl YacThiO
too many cooks spoil the broth.

Nmerotes u Apyrre uAMOMaTHYECKHE BBIPAXKEHNUS, OHH KOPOTKHE M TIPUMEHSIOTCSI C 0COO0H LIEIbIO:

Hang in there! (BoXHOBIISISI KOTO-TO OCTaBaThCS TBEPABIM B TPYIHBIX OOCTOSTEILCTBAX ).

On your bike! (moBenesast komy-To0 yiiTi!)

O/HAKO €CTh MHOTO HEeSIPKUX UIUOM. OHU CUYMTAIOTCS WANOMATHUYCCKUMH BBIPAKEHHUSIMH, TOCKOIBKY
ux ¢opma 3auKCUpOBaHa:

for certain (maBepmsika)

in any case (B sobom ciy4ae) [7, ¢.75].

Knaccudukarms uinom:

Ha ceromusmmHuii eHb HET €IMHOM KIacCH(PUKAIMK HIAOM, KOTOpas MO3BONHIA Obl TMOJHOCTBIO
U3YYUTh BECh ACIEKT TAKOTO SIBJICHUS B SI3bIKE, HO HA HAIIl B3IJIS/, CAMOW Y/Ia4HOM SBIISETCS TeMaTHYeCKast
KJaccu(UKalms, TaK Kak OHa JjaeT olliee MpeACTaBIeHHE O TeX WANOMAaX M HIMOMAaTHYECKUX BBIPAKECHUSX,
KOTOPBIE IPUCYTCTBYIOT B SI3BIKE CETOJTHS.

CylecTBOBaHHE B QHTJIMHCKOM SI3BIKE HJIMOM C HCIIONB30BAHUEM DPa3IMYHBIX KOMIIOHEHTOB, TaKUX
KaK «IBET», «4acCTH Tellay, «ela», «IMOIUU» M MHOTOE JIPYroe, MPUNAET S3bIKY HEKYI0 3MOIMOHAILHYIO
OKpAIIEHHOCTb, CIIOCOOCTBYET 0oJiee IITyOOKOMY M3YUEHHIO SI3bIKa, €r0 KyJIbTYPhl U OObIYaeB.

Hrak, pacCMOTPHM HECKOJIBKO MPUMEPOB KIACCH()UKAIIUKT UITHOM:

1) meHnbIe (cyOcTaHTHBHBIC) MIUOMBI. OOBIYHO OHH O3HAYAKOT JIUIIO, MPEIMET, sBjcHue. Hanboee
XapaKTePHBIM CTPYKTYPHBIM THIIOM CYOCTAHTHBHBIX MMOM SIBJISIETCS COYECTAHHE «HMs MpHUiIaraTejbHOe +
UM CYIIIECTBUTENLHOE, COUETAHUE JIBYX UMEH CYNIECTBUTEIHHBIX, CBI3aHHBIX MPEIIOroM [6].

Hanpumep:

- A level head - xmanHOKpOBHE, YPaBHOBEIICHHOCTD, PUCYTCTBUE TyXa; 37PABOMBICTIHE.

- Copy cat - o0e3bsiHa (BCe KOMUPYET).

- Better half - :xena.

2) ['narosibHbIC HANOMBI.

OHm BBIpaXaloT OOBEKTHBIE WM OOBEKTHO-OOCTOATENHCTBEHHBIE OTHOIICHHA. OHHM MOTYT HMETh
Pa3IUYHYI0 CTPYKTYpPY, TPOCTSHIIMMU OOPa30BaHUSAMHU SBISIOTCS COYCTAHMs TIJIaroja ¢ HMEHEM
CYIIECTBUTEIBHBIM, a TAKXKe TIIaroiia, BCIOMOTaTeIbHOTO MECTOUMEHHS U CYIIECTBUTEIHHOTO.

Hanpumep:

- To hit the nail on the head - momacTs B TOUKY.

- Cut one's eye-teeth - npuoOpecTH )KN3HEHHBII OITBIT, CTATh OJ1aropa3yMHBIM
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- Slip smb.'s memory - Beickasib3biBaTh U3 mamsatH [11].

3) ArpubyTHBHEIE, 0003HAYAIOIINE CBOKCTBA, IPU3HAKH JINIIA, IIPEIMETA, IBICHHUI.

Hanpumep:

- All thumbs - HeykrOXK M, HETOBKHIA;

- Armed to the teeth - GeITh cHaGXEHHBIM BCEM HEOOXOIUMBIM;

- Blue blood - 6;maropoaHoro npoucxoxaerus [9].

4) Hapeunble, 0003HA4Ya0IIHE CBONCTBA, KAUECTBA, IPU3HAKH ICHCTBHUS.

Hanpumep:

- with flying colors - ¢ abcomroTHBIM ycexoM;

- See eye to eye - ¢ ri1a3y Ha a3 [9].

5) MonasbHbie, 0003HAYAMOIINE PA3THYHOE OTHONICHHE TOBOPSIIETO K TOMY, YTO TOBOPHUTCSI.

Hammpumep:

- it's another pair of shoes - ato coBcem mpyroe aeno;

- it's not my cup of tea - ato me moé [9].

6) MexoMeTHbIE.

ITo106HO MeXTOMETHSIM, TakKe (pa3eooru3Mbl BEIPAXKAIOT BOJICH3bSBICHUE, TYBCTBA, BRICTYIIAs KaK
OT/IEJIbHBIC HEPACUICHEHHBIE TIPETOKECHUSL.

Hampumep:

- And how - «Emé kak!»;

- in a good hour - B 106psrii gac [9].

7) CBsA30YHbIE, CITYXKAIKE JUIS CBSI3H OTICIbHBIX YaCTEeH HPCIUIOKCHUS WU IEJbIX HPEUIOKECHUN
4acTeH CBA3HOIO TEKCTA.

Hampumep:

-all in all - B memom;

- by the way - kcraru [9].

8) CpasnuBarorue (Similes - as. ..as.../ like...).

WimoMbl CpaBHEHHSI B OCHOBHOM YIOTPEOJISIFOTCS B ONMUCAHUM JIFOJICH, MX BHEIIHOCTH, XapakTepa,
HACTPOEHWUs, ICHCTBHH 1 T.1. Ho MHOTHE M3 HUX TaK)Ke NPUMEHHMMBI K BEIIaM, [IPEJMETAM, MECTAM.

Hampumep:

- as sober as a judge - abcorOTHO TPE3BbIiL; HU B OJHOM IJ1a3y;

- as proud as a peacock - ropeTUBEIiA, TIIECIABHBIN, BAXKHBIN KaK MaBJIHH;

- as heavy as lead - kak cBuHIIOM HanmUThIH [8].

9) JBotigsie (Binomials):

Hampumep:

- 0dds and ends - pa3HOpoiHbIE BellH;

- bits and pieces - pasubie menouu [9].

10) Uawomsr, onuckiBarontre sirozeii (Idioms describing people):

- to have a heart of gold - umets 30510TO€ Cep/E;

- have green fingers - umMeTh 30J10ThIE PYKH;

- hard as nails - rpy0Osiii, cypoBbiii;

-in cold blood - 6ecromiagHbIi, HE HMEIONTUI YYBCTB.

B 3akmroueHHH cleIyeT OTMETHTh, YTO HE CYIIECTBYET OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH 00pa3oBaHWMs
uauom. IIporiecc poxaeHus I000ro Hpa3eooOrHuecKoro 0060poTa - eMb cay4aiHOCTeH. 1 mouTH B K&k I0M
ciydae 3TOT mporecc ocoOCHHBIN. MauoMBl Mar0T HaMm TpencraBiieHne o0 oOpasze MBIUICHHS, KyJIbType
HaIMH, a TAK)KE O MEHTATUTETE.
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MATH CEMAHTHUKACHU TAPKUBJIAHUIIN XYCYCHJA

Camapkanj 1aBJjaT 4eT THILJIAP MHCTUTYTH
Kyaparos Jlazus ®apxoaoBu4
AHHOTAIIUA

CeMaHTHK INAKJIAaHWII KOHYHHM MATHHUHI WHTOHAIMOH TY3WJIMIIM OPKadd XaM HaMOEH Oyiaaw.
MaTHHUHT CEMaHTHK PHBOXJIAHWINN YHU TAIIKWI AITYBYH >KyMJIATAPHUHT WHTOHAIIMOH XUXAaTH OWiaH
OOFNIMK XONATIapHA XaM Ky3aTHIl MyMKHH.KymmMmua paBuinma, MyJIOKOT YOFWAA THHTIOBYM HYTKHUHWUHT
JaBOM 3THIIMHU KYTUIIN E€KH HaBOMHﬁJ’IHFHHH Ky3aTull MYJIOKOT KCUMMHHH IIparMaTukK Ba3uATU 6I/IJ'IaH

OOFJIMK aMara OIIHPHUIIA I,

MatHHY TapKUOHi, MAaHTUKUI-CEMaHTHK Ba CEMAaHTHUK JKUXATAAH SIXJIMT IIAKJIAaHUIITa alTaHTUPYBYH
TapKUOW KUCMIIAPHHUHT ¥3ap0 OOFMWKINK IIO3UINSICH MAaTH Ha3apUsACHAArd HWEeTaKkYd Ba acOCHH
HyHanmuumapaan Oupuaup. “Xap Oup OHPIMKHUHT Hepapxus Oyitmda OyTyH MaTtH Owinan OWUpHUHYM
MOFOHaMaH Oomurad OyTyH CeMaHTHK TH3uUMTa OornmaHumd, - Ae0 €3amm KommaHckuil, “THi ceMaHTHK
TY3WIMIIMHUHT MabJiyM OUp KOHYHM OYnuO, yHH THJIHMHI CEMaHTHK IIAKJIAaHWII KOHYHH Ae0 artarl
myMmkuH. ” (Kompmanckuit I' .B. KontekctHas cemanTuka. - M.: Hayka, 1980.- 148 c., 22-23/ CemanTuk
HIAKJUIAHUII KOHYHH MaTHHUHT O6apua 3JeMEHTIapHUHUHT y3apo OOFIMKIUTHHHE KamMpad onaau. AKc Xoija,
XaMMa Hapca y3apo OOffaHraH TH3UM cudaruia TWI Y3UHUHI acOoCHi Ba3u(acHHU, SHHU KOMMYHHUKATHB
¢asudacunu Oaxapa oamaiu.

XO03Wpru BakTAa CEMAHTUK MIAKIUIAHWII KOHYHHHHUHT aMal KWINIIUHA YHHHT HaMyHalapuJaH
OupHzia aHuK KypcaTaaural KaTop acapyap Mamxyld. MHCOJ TapuKachaa XyIaW IIyHJal TYXTaMra KeJlraH
O. U. MockanckasHi KEITUPUII MYMKUH. Y CEMaHTHK €KM NpEeIuKaTHB OMPHKYB >KapaHJIApUHHU Tall
KyJIamuaa sMac, Oallku MaTH Kynamuja KypuO 4nMkuO, MIyHIAl Xyjocara Keia, ShbHH ral Ma3MyHUHH
HeTKa3MIl y4yH MOC CHHTAaKTHK Ty3WJIMacHHH (coina €Wuk €xku (pakaT sra Ba KeCUMIAaH TapKuO TONraH
coJjia MWFHK ramiap, €Ku spram OyJakiy KyIIMa ramiap KypHHUIIMAA Ba XOKa30) TaHJall — MaTHHUHT
KOMMYHHKATHB PEKAaCHHH amajra omupuin omwian 0ornuk 3kan (Mockansckas O.1., 1980; 521-530). By
epJla CeMaHTHK INAK/UIAaHWII KOHYHH CHHTAKTUK TY3WIMa INAKJIMHWHT Y3rapulid OpKaJd HaMo€H OYiuo,
YHUHT HaakaT MabIyM CEMaHTHK Ma3MYHUHHM, OaJKyd MaTHHUHI KOMMYHHKAaTHB PAaBOHJIMIMHUHI KE€HHHIH
PUBOXKJIAHULIMIATH UIITUPOK JapakacMHU XaM akc 3TTupand. CeMaHTHK IAaKJUIAHWII KOHYHW MaTHHHHT
WHTOHAIIMOH TY3WIHIIH OPKaJdX XaM HaMoE&H Oynanu. MaTHHUHT CEMaHTHUK PHUBOXKJIAHWIINA YHU TaIIKUIT
3TYBYM XYMJIAJTADHUHT MHTOHAIIMOH KUXaTH OWiaH OOFNMK XOJAaTIapHHU XaM Ky3aThil MyMKuH.Kymmmua
paBHIIa, MYJIOKOT YOFUAA THHTJIOBYM HYTKMHHUHT JaBOM STHLIMHU KYTHIIM €KU JTaBOMUIIUTUHH Ky3aTHII
MYJIOKOT KEYMMHWHHM TparMaTHK Ba3usATH OwiaH OOFIMK amanra OIupwiagn.MaTHHHHT WHTOHAIMOH
TY3WJIMIIN Ba YHUHT KOMMYHHKATUB FOSICH YpTacuIaru OOFIHMKIWMKHU aHUKIANl Makcanuaa KauanHckwid
TOMOHMJIAH aMaJIra OLIMPWITaH OMpUHYM UinAa boocTHUHT TaxMuHK TacaukiaanManu /63/. lllynra kapamaii
Myautid BoocT FOSCHHUHT axaMUATHUra IyOxa KUiIMaiau, aMmMo (OHETHUK HyHauIIga 010 OopuiiaIuran

TaJKUKOTIIapJa yimoy rosulapaaH Qoiinananumy MyMKUHIUTHHA Tabkuanaian (Kananackwii b.C., 1968.
15). Ulynmaii xkunmb, MaTHAA CEMAHTHK Ba3HHHHT OOCKHMYMAa-O00OCKMY OpTHO OOpHIM EKM KaMaWWIIH
Ky3aTwiaau. by aca MaTHHUHT TypJIi CErMEHTIAPUHUHT ()OHETUK TY3WIUIIHAA ¥3 N(OTaCHHH TOTIIH.
Bynnan tamkapu, matH — ramiap €ku udoga SIEMEHTIAPUHUHT WHTOHAIIMOH CTPYKTYpacu EKu
TallHUHT CUHTAKTUK Ty3WJIMaJapUHUHT YM3UKIH KETMa-KeTJIMIMIMHa 3Mac. MaTHa xap JOUM XaKKOHHUH EKu
Oanuuii yiiupMara acocIaHTaH BOKesl €KUM X0Jica akc 3Taau. YHa (ebsl 3aMOHHU Ba 3aMOH IIaKIUIapu Oup-
Oupu OwnaH y3Bui anokara kupuiiagu. llly mMabHOma MaTHHM — yHAAard BOKEIWKHHUHT OWp OYynaruHu
aHIJaTyBYd Mypakka0 AeHoTariap (YTa Mypakkad IeHoTaTiiap) OMpJallyBUHH TabMUHIOBYM OHWpPHKMAnap
MaXMyu ne0 artamr MyMKHH. Tynuk €ku TYnWK OynmaraH npeaukanusiid (ebJl WINTHPOK ITraH Trai
(eBITHUHT 3aMOH TYpH MabHOCHWTra Kapald, Xapakar €KW XOJaTHH JaBOMHM, PUBOXKIIAHWII JXapaéHUAA,
Takpopuil €ku TYIWK Xojma udoaanamy MyMKHH. Taxjauiap HIyHH KypcaTaJuKd, MATHHUHT CEMaHTHK
PHUBOXKIIAHHIIH OHMIaH (ebJ 3aMOH HIAKITMHUHT CEMaHTHKACH YPTACH]Ia MabJIyM OUP KOHYHUST MaBxXy/I.
YMymuii Ma3MyHUJaH Kear0 YuKuO, MaTH TYITyHYaCHHHU — Mypakka0 neHoramiap (udomanap) y3apo
OMPUKHINMHE aMaira OIIUPYBYM OMHJ cH(aTHIa, arap ralylapHu — Mypakkal JeHoTariapra Kuéclacak,
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